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Tonopkosa KOnus AnekcaHapoBHa

I'Ipoﬁnema nepeBona MCnaHCKux peanm7|
B ctaTtbe paccmaTtpuBaeTcs npobnema nepegayn ucnaHckux peanvin npu nepesofe. Llenb nccnenosaHus 3aknioyaeTcsi B
paccMoTpeHun 1 aHanu3e cnocoboB nepeBofa MCMaHCKOW KynbTypHO-CMeumMdryeckor NEeKCHKM, OTHOCSLLENCS K Teme
"koppuaa", Ha OCHOBe aHanu3a TEKCTOB opuriHana v nepesoga pomaHa B. b. M6aHbeca "KpoBb 1 necok". BeiSicHEHO, 4YTO
TPYAHOCTM NpU NepeBoAe peanuii, C OAHOW CTOPOHbI, OGYCIOBMEHbI OTCYTCTBUEM 3KBUBANEHTa UMW aHanora B sI3blke
nepeBofa, a ¢ Apyron - HeobXoAMMOCTbIO Nepefayn NpegMeTHOro (CEMaHTUYECKOro) 3HaYeHUst C Y4eTOM KOHHOTaumm
(HauMoHanbHO-UCTOPMYECKOW OKpacku). B pesynbTaTe aHanm3a TekcTa nepeBoda poMaHa YCTaHOBIEHO, 4TO
nepeBoAYMKM rnaBHbIM obpa3om npuberaloT k TakMm cnocobam nepeBofa peanuid, Kak TpaHCKpubupoBaHue,
onucartenbHbI U NPMBNM3NTENbHBIN NEpeBOA.
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Philological Peculiarities of the Taoist Treatise “Tao Te Ching”
as Inexhaustible Source of Hermeneutic Interpretations
(by the Material of the Analysis of the First Chapter and Its Russian Translations)
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The article analyses philological peculiarities of the first chapter of “Tao Te Ching”, the fundamental Taoist text, which aroused
numerous comments and was many times translated into different languages. The existing studies on “Tao Te Ching” consider
hermeneutics of this ancient text and its philosophical meanings within the paradigm of the Taoist worldview, so the philological
aspect was somehow neglected. The comprehensive approach to studying the Taoist canon from the philological viewpoint con-
stitutes scientific originality of the research. The research objectives are as follows: to show that “Tao Te Ching” unique philo-
logical peculiarities lead to multiplicity of its hermeneutic interpretations and to identify peculiarities of this ancient Chinese text
that often cause interpretation and translation difficulties. The findings indicate that hermeneutic interpretations, even the oppo-
sing ones, are conditioned by lexico-grammatical peculiarities of the text under study. Multiplicity of interpretations is due
to the lack of fixed punctuation and the ability of the ancient Chinese characters to acquire the features of different parts
of speech with different meanings.
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B cmamve paccmampusaemes npobrema nepedauu ucnamckux peanuti npu nepegooe. Llenv ucciedoeanus 3axno-
yaemes 8 paccMOmMpeHuy U aHaiuze cnocob08 nepesood UCNAHCKOL KyIbmypHO-Cheyuduyeckoll 1eKcuKi, OmHoCcs-
welicsi K meme «KOppuoay, Ha OCHO8e aHAIU3A MEKCHO8 OpucuHana u nepegooa pomana B. B. Hoanveca «Kposw
u necok». Bviacneno, umo mpyonocmu npu nepegode peanuil, ¢ 00HOU CIMOPOHbL, 0OYCI0BIEHbI OMCYINCNBUEM K-
BUBATICHMA UMY AHAL02A 8 SA3bIKe Nepesoid, a ¢ Opy2oll — HeoOXO0OUMOCHbIO nepedayu NpeOMemHo20 (CeManmu-
4ecKk020) HAUEHUS C YYemom KOHHOmMAayuu (HAYyuoHAIbHO-UCMOPUYeCcKoll oKkpacku). B pesyromame ananusa mex-
cma nepegooa poMaHa YCMAHOBIEHO, Yo NepesoOYUKU 2A8HbIM 00paA30M Npube2aiom K maxkum cnocooam nepe-
6004 peanutl, KAk MPancKpuduposanue, ONUCAmenbHbulll U NPUOIUIUMENTbHBIL Nepesoo.

Kniouegvie cnosa u paswi: peanun; TpaHCKpUOMPOBAHUE; TPAHCIUTEPALMS; CEMaHTH3AIMS; ONUCATENILHBIN Tepe-
BOJI; MPUOTU3UTENBHBIIN IEPEBOI.

TonopkoBa IOaus AnekcaHapoBHa, K. NieA. H., 011,
Cesacmononbckuil 20Cy0apcmeentblil yHUsepCcumem
yulia.toporkova2014@yandex.ru

IIpodema nepeBo1a HCMIAHCKUX peasiuii

Peanuu mpencTaBiAIOT ONPEEICHHBIE CI0XHOCTH MPHU MEPEBOJe M TPeOYIOT OT MepeBO4MKa ITyOOKoil ocBe-
JIOMJICHHOCTH T10 JaHHOI TeMe, ¢ OJJHOH CTOPOHBI, M MPO(ECCHOHATILHBIX ITEPEBOJUYECKIX HABBIKOB — C IPYTOH.

Peanueli mpuHATO HA3bIBaTh MPEAMET WM SBJICHHUE, XapaKTEPHBIC ATl )KU3HHU OJHOTO HApOJa C €ro KyJIbTYpOH,
UCTOpHEH, SI3BIKOM M 00pa3oM XHM3HHU M HyKAble JJIs Ipyroro. B aToii cBsi3n mpobieMa mepeBosa peaanii MOXET
CUHUTATHCS YAaCTHIO MPOOIIEMBI MIepeady HAIIMOHAIBFHOTO M MCTOPUIECKOTO CBOEOOpasns INTepaTypHOTO MPOU3Be-
JICHUsI, KOTOpasi BO3HHMKJIA BMECTE C YCTaHOBJIEHHEM TEOPHH IEePeBOAa KaK CaMOCTOATEILHON JUCIUIIIIMHBI U Ha Ce-
TOJHALTHUNA JEHb MPEICTABIAET cO00i OTAETBHYIO EPEBOTICCKYIO IPOOIEMY, CBSI3aHHYIO C HEOOXOMMOCTBIO T10-
HCKa HOBBIX CIIOCOOOB IEpefayn peasinii, mMyTel pemeHns: Bonpoca 0e33KBUBAIEHTHOCTH. DTHM 00yCIIOBJIEHa aK-
myanvHocmp Haieil paboThl.

Ha cerogusmHuii 1eHp NaHHBIA JICKCHYECKUI IUIACT SIBISETCS IPEIMETOM MHOTHX HAYYHBIX HCCIIEIOBAHHM.
Tak, A. E. CynpyH paccMaTpuBaeT peajiy ¢ JHHTBUCTHYECKONW TOYKH 3PEHHs, IPUPABHUBAS X K «IK30THUECKOM»
nexcuke [9]. [To mueruto I'. B. UepHosa [11], ogHOM U3 TIaBHBIX YepT peannil ABIACTCSA 00MIEYIOTPEOUTENEHOCTS,
TO €CTh «3HaKOMOCTB)» OOJIBIIMHCTBY HOCUTEJEH HMCXOJHOTO 53bIKa, HO B TO JK€ BPEMS «UYXJIOCTb» HOCHUTEISM
s3bIKa mepeBoa. JlaHHBIN ydYCHBIH TakKe MMEHYeT MX «O€39KBHBAJCHTHOH JIEKCHKOW», CCBHIIAsCh Ha pabOTHI
A. B. ®enoposa [10], 5. W. Penkepa [8]. Takum oOpa3om, Oe39KBHBaJICHTHAs JIEKCHKa sIBISIETCSl HauboJjee IUpo-
KHM TI0 COJIEP>KaHMIO TIOHATHEM; PEasINH BXOAIT B €€ PAMKH B KAUECTBE CAMOCTOSTEIbHON TPYIIIBI CIIOB.

C peanusMu CONPHKAcalOTCs UMEHa COOCTBEHHBIE M (DPa3e0IOTU3MBbI, OTHAKO CTOUT TaK)Ke OTMETHTh, YTO MHEHUS
uccienoBarenei o0 CBI3M O€3’KBHBAJICHTHOW JICKCHKH W peaiii 3HAYUTEIBHO PACXONSITCS, W Ha JAaHHBIH MOMEHT
HE CYIIECTBYET Kakoe-Iubo enuHoe BepHoe ompenenicHue [3]. OnHAKO B OTEUECTBEHHON U 3apyOCKHOW JIMHIBUCTH-
YeCcKOH TpaIuIuy emie He copMIpOoBaHa eHHO00pa3Has, OOIETIPHHATAS TEPMUHOIOTHYECKast 0a3a st 0003HAYCHUS
WM pa3rpaHuyueHus] peaiMi-CJIOB U peaslnii-Bellel, 4TO 3HaUYUTEIBHO 3aTpyAHsieT paboTy nepeBoxuuka [6, c. 102-103].
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Hayunasa noeu3na JaHHOTO WCCIEIOBAHMS 3aKIIOYACTCS B TOM, YTO BIIEPBBIC PACCMOTPEHBI M MPOAHAIN3HPO-
BaHbl CIIOCOOBI TepeJaydl HCIAHCKOM KyJIbTYpHO-CHELU(PHUIECKOW JIEKCHUKH, OTHOCSIIEHCS K TeMe «KOppHUAay,
IIPH TIEPEBOJIE XyI0KECTBEHHOTO MIPOM3BEICHUS.

IJeny paboTHI — N3YYUTH W NPOAHATIU3UPOBATH CHOCOOBI MEPEBO/Ia HCHAHCKUX peauii Ha OCHOBE aHaJIM3a TeK-
CTOB OpUTHMHaNA U TiepeBoaa pomana B. b. Mbanseca «KpoBs U mecok».

B cooTBeTcTBUM ¢ TEMOI! ONpeAeIeHbI 3a0auu UCCIIEA0BAHUSL:

1) paccMOTpeTh CyIIeCTBYIOIINE KIACCU(PUKAIIUN PeaTvii;

2) ompenemuTh TPYAHOCTH, CBSI3aHHBIC C IIEPEBOJIOM KYJIBTYPHO-CICIU(PUICSCKON JTCKCHKH,

3) M3y4YHTH CIIOCOOBI M IPHUEMBI TIEPEBO/IA PEaIHii;

4) TpoaHANM3UPOBAThH CIIOCOOHI MEpeJadn peannii Mpy MepeBoie Ha PYCCKUHA A3bIK pOMaHa MCIMAHCKOTO ITHCa-
tens B. b. M6anbeca «KpoBb 1 Iecok».

VYuuteiBas TOT (pakTt, 4TO K MpodIIleMe peannii B XyJ0KECTBEHHOH JIUTEpaType oOpaIiaiinch MHOTHE UCCIICIOBA-
TEJW, He yIUBHUTEIILHO, YTO CYIIECTBYET MHOXKECTBO Pa3iIMYHbIX Kiaccudukauuii. Tak, Hampumep, B COOTBETCTBUU
C TIPHUHITUIIOM TPeAMETHO-SI3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH K pearsiM OTHOCAT NMEHa COOCTBEHHBIC, MOHETHI, JTOJDKHOCTH
1 0003Ha4YEHUsI JIMLL, JIeTalld KOCTIOMA U YKpallIeHHs, KYIIaHbsi U HAIIUTKHU, OOPAIEHHs] U THUTYJIbI IPH NUMEHaX.

B cooTBeTcTBHM ¢ TpeIMETHBHIM, MECTHBIM W BPEMCHHBIM JEICHHEM BBIACIIIOT TeorpadUuecKue peatnd
(Ha3Banus reorpauuecKux 00OBEKTOB, YJHIECMHUKOB M TOMY TOJ00HOE), dSTHOTpaduyecKkie peanuu (peanuu, CBA3aH-
HBIE ¢ OBITOM, TPYJIOM, HCKYCCTBOM H KYJIBTYpOH Hapoja), a TaKKe OOIIECTBCHHO-TTOIUTHICCKIE peaiy (8 AMHHH-
CTPAaTUBHO-TEPPUTOPHUATILHOE YCTPOICTBO, OPTaHbI BIACTH, BOCHHBIE peaiud U Tak jaanuee) [3, ¢. 51-56].

OcHoBeIBasgch Ha kinaccuukanuun M. JI. BaitcOypn [2], peanwu MoryT OBITH BBIPAXKEHBI OTIEIBEHBIM CIOBOM
(mantilla [12] — manmuaws [4]); cnoBocoueranuem (Plaza de Toros [12] — Ilnaca-0e-Topoc [4]); npemioxeHnem
(tomar al toro por los cuernos [12] — «bpamo 6Gvika 3a poay [4]).

JI. B. MocueHko, paccMaTpuBasi peajuy B INIOCKOCTH OJIHOTO S3bIKa KaK «CBOW) U «UYXKHE», K «CBOMM) YCIIOB-
HO OTHOCHT HaIlMOHAJIbHBIC Peany (a TakXKe JIOKaJbHbIE 1 MUKPOJIOKAIBHBIE), a K «4yKUM» — HHTEPHAIIMOHAIbHBIE
(a Taxxe permoHansHbIe) [7, c. 158].

Jist unTarens Xym0’KECTBEHHOTO NMPOM3BEACHUS HaJW4Hs B TEKCTE HAI[MOHAJIBbHOW peaiuu (TO ecTh O0BeKTa,
XapaKTepHOTO JJISl OJHOTO Hapo/a, HO Yy’>KOTO 3a IpeeslaMi CTPaHBI) 3a4acTyI0 Oy/IeT T0CTaTOYHO, YTOOBI BHI3BATh
accollManuy C OIpEe/IeNICHHON CTpaHoi u ee HapojoM. Tak, Harpumep, I HCHAHCKOTO s3bIKa SIPKMMH HallMOHAJb-
HBIMH peausiMu Oy Iy T BT corrida [12] (koppuoda [4)), siesta [12] (cuecma [4]).

HuTepHannoHallbHbIe peaiy (pYHKINOHUPYIOT B JISKCHKE MHOTHX SI3BIKOB M 3aKPEIUICHBI B COOTBETCTBYIOLIUX
CIIOBapsX, HO B TO K€ BPEMsI COXPaHIIOT UCXOAHYIO HAIIHOHATBHYIO OKpacKy. IIpu 3ToM conepkaHne JaHHBIX JEK-
CEM MOXKET OTIHYAThCS OT MEePBOHAYAIBHOTO, UcXoaHoro [7, ¢. 159]. Tak, HanpuMep, UCTAHCKOE CIOBO sombrero
(combpepo) [Tam ke mepeBOJUTCS KaK «IUIAIA», TO €CTh TOJOBHON yoop B 00meM cMmbicie cioa. C apyroi cTo-
POHBI, JuIst GOJIBIIMHCTBA JIIO/ICH 3TO SBIISETCS Ha3BaHWEM ONPEJICNICHHOTO BU/IA TOJIOBHOTO yOOpa ¢ XapaKTepHbIMU
[IMPOKAMH TIOJISIMH, KOTOPBIH B MCIIAHCKOM SI3bIKE 00O3HAYaeTcs CioBOcoueTanueM sombrero cordobés (kopoos-
ckoe combpepo) [Tam xe].

Takum o6pa3oM, B mpoIiecce MepeBoia peajnii BO3HUKAIOT IBE OCHOBHBIC TPYAHOCTH. IlepBasi cBsi3aHa C TeM,
YTO B S3BIKE IEPEBOA OTCYTCTBYET SKBUBAIICHT HJIM aHAJIOT MIEPEBOIUMOrO CIIOBA, TaK KaK Y HOCHTENEH 3TOTO SI3bI-
Ka He CyIIecTBYeT 0003Ha4aeMOoro peanueil mpeaMera WiId SBICHUSA. BTopas mpoankToBaHa HEOOXOAUMOCTBIO HE
TONBKO TIepeAaTh MPEeIMETHOE (CeMaHTHYECKOe) 3HAUCHUE PEalnd, HO M COXPAHHUTh €€ KOHHOTAIHI0, TO €CTh e
HaIlMOHAJIFHO-UCTOPUYECKYIO OKpacKy. IIpu mepeBose peanuil mepeBOTYMKY cielyeT MOHMMAaTh, C KaKOH IENbI0
OHH YHOTPEOIIIOTCS B XyIOXKECTBEHHOM IIPOU3BEICHUU, W HYXKHO ]I OCTaBJISATh B IEPEBOJIE TAKOE HHOSI3BITHOE
CJIOBO JI0O0 7K€ CTOUT MOJ00paTh COOTBETCTBYIOIIMH SKBUBAJICHT B SI3bIKE IIEPEBOJIA.

O. C. JIunukoBHY TIOAYEPKHUBACT, YTO CTPYKTYpHBIC, CEMAHTHUECKHE M CTHIMCTUYCCKHE OCOOCHHOCTH peauit
JIOJDKHBI YUUTBIBATHCS IIPU CIIOCO0E MX Mepeiaur (TPaHCKPUIILKS, TOUCK SKBUBAJICHTA WM 3aMeHa, IIPHOJIN3UTEb-
HBII TIEPEBO/I, 3aTEKCTOBEI KOMMeHTapuii) [5].

Yro kacaercst TpaHCKpUOWpOBaHHs (O0TOOpakeHHs 3BYKOBOW (OpPMBI CJIOBa OpUTMHAjNA), TO, O CJIOBaM
M. JI. AnexceeBoii, TaHHBII crIoco0 IMepeBoaa COXpaHseT BRICOKYIO YaCTOTHOCTD TIPH Tiepeade peajrii, Ha3bIBaro-
MUX 00BEKTHI KYJIbTYPHI U HCKYCCTBA, TOCYIapCTBEHHOTO YCTPOWCTBA, HAIIMOHANIBHBIC MPa3JHUKH, OJII01a U HAITUT-
ku [1]. Pexxe mpuberaroT K TpaHCINTEpUpPOBaHUIO (Mepenade OYKBEHHOTO COCTaBa CIIOBa opuruHana). Ilpm stom,
IO CJIOBAM HCCIIEIOBATENs, «TeHJCHIMS K COXPaHEHHIO Pealiii JaHHOTO BUAA IIyTeM TPaHCKPUOWPOBAaHUS CBUJE-
TEJNBCTBYET O JOCTATOYHO OOJBIION KYJIbTYPHOH IIEHHOCTH 3TUX JIEKCHYECKUX exuHumy [Tam xe, c. 188].

B ciyuae eciy TpaHCKpHIIHSL HEBO3MOXKHA WJIM HEXenaTenbHa (KOT/a, HalpuMep, AaHHbIH NPHEM He MOJKET pac-
KPBITHh B TIOJIHOW Mepe 3HaYeHMS MCXOMHOTO CIIOBa), MPHOETAI0T K APYTHM crioco0aM MepeBoaa peanii, K KOTOPBIM
MO’KHO OTHECTH: NPHOJIM3HUTEIbHBIN NIepeBo (pPomo-BUIOBas 3aMeHa, (QyHKIMOHAJIBHBIN aHAJIoT), KOHTEKCTYaJIbHBIN
MIEPEBO/I, OMUCATENLHBIN mepeBox [3, c. 93].

JlaHHBIE CHIOCOOBI TIEpEeBOAa MO3BOJISIOT PACKPHITh CMBICT PEATMH B CAaMOM TEKCTE IIPH MOMOIIN ee 0003HaYeHU
CpelCcTBaMU NEPEBOJAIIETO s3bIKa. Tak, P ONMUCATEIbHOM IEPEBOJE yCTaHABIMBAIOTCS COOTBETCTBUSI MEXIY HC-
XOJTHBIM CJIOBOM H CJIOBOCOYETAaHHEM B TEKCTE TIEPEBOJIa, KOTOPOE OOBSCHAET €ro 3HaUeHue, Hanpumep, castora [12] —
wiiana ¢ evlcoxol mynveti [4].

OpHako B mporiecce nepeBojia cielyeT yIUThIBaTh, 9T0, HAIIPUMEp, aHAJIOT MICXOJHOTO CJIOBA MIIM POI0-BHIOBAs
3aMeHa He BCerja CO3Jar0T TOUYHOE Npe/cTaBIeHne 00 0003HauaeMOM UM IpeIMETe WK siBieHuH [3].

Taxum o6pa3om, mpu padoTe ¢ peanrsiMi IePeBOAYNKY HEOOXOIUMO YIUTHIBATH OOIINE TEOPETUIECKUE TTOJIOKE-
HUS |, OITUPAsCh HA CBOC BIIAJICHUE S3BIKAMHU, ()OHOBEIC 3HAHMS, OIIBIT, 4 TAKKE Ha «KOHTEKCTYaIbHYIO 0OCTAaHOBKYY,
BBIOMpaTh HamboJiee MOAXOAAIIEe PEUICHHE B KAKIOM OTAEIbHOM ciydae. He3HakoMble YHTATEIO CJIOBA JOJKHBI



302 dunonornyeckme Hayku. Bonpockl Teopuu 1 npaktuku. 2020. Tom 13. Beinyck 5

MI0IaBaThCS TAaKUM 00pa3oM, 4TOOBI OH 0e3 3aTPYAHEHHS MOT YIIOBHTH U OIIYTHUTh HAIIMOHAIBHBIN KOJOPHT, IS CO-
3JIaHUsI KOTOPOT'O B Xy/I0)KECTBEHHOM TIPOU3BEJICHUH U YIIOTPEOIISIeTCS KYIbTYPHO-CIieln(pryYecKas JIEKCHKa.

PaccMoTpuM ciocoObI Tiepenadn peauii, OTHOCSIINXCS K KOpPHIE, B TEKCTe mepeBosia pomana B. b. Mioanbeca
«KpoBs u necok», BeimonHeHHoM nepeBoguukamu U. K. Jleditaep u P. U. Jlungep.

[onmaBnsroniee OONBIIMHCTBO peadii B PaccCMaTPUBAEMOM MPOM3BEICHHH COCTABILIIOT YYACTHUKH KOPPHUIBI
u ee arpuOyTHKa: SJIEMEHTHl KOCTIOMa TOPEpO M JIpyrHe MpeAMETHI, OTHOCSIINECS K TPOBEICHHIO JeiicTBa. [laHHBIC
JIEKCHYECKHE SAMHHUIIbI SBISFOTCS HAMOHATIBHBIMU PEATUSIME, TaK KaK MMEIOT Cyry00 HAllMOHAJIBHBIM OTTEHOK M KOJIO-
pHT, CBOMCTBeHHBIH MMeHHO Vcnanuu. Cioza, HarpuMep, BXOJAT CIIeTYIOIIHE JIEKCEMbI, 0003Ha4aloIIe KOCTIOM U €ro
SJIEMEHTHL: traje de luces/de lidia (kocmiom), coleta (kocuuxa), chaquetilla (kypmouxa), faja (nosc), montera (wanouka),
a Takxke aTpuOyTUKY: capote/capa (nnaw), muleta (mynema), garrocha (eappoua), banderillas (6anoepunvu), estoque
(wnaza), puntilla (manenvkuii Hodic). I3BBECTHO, UTO C IIENTBIO0 COXPAHEHHUS HALIMOHAIBHOTO CBOEOOPA3us MPH IIEPEBOJIE
Ha3BaHUI OOBEKTOB KYJIBTYPHI, HCKYCCTBA, TPAJAUIIMOHHOTO KOCTIOMa MPENNOYTHTEIFHO MPUOEraTh K TPAHCKPUOUPO-
BaHMIO [1]. AHaMU3 TeKcTa MEepeBoJa pacCMaTPUBAEMOT0 pOMaHa MOKa3all, YTO MEePEBOTUNKHA TPAHCKPUOUPYIOT 55%
peamii TaHHOW TpynIsl, a B octaBmmxcst 45% ciydaeB UCHONB3YIOT MPUONIN3UTENBHBIN TepeBost ((DYHKIIMOHATBHBIN
aHaJIoT, pOJI0-BHIOBAs 3aMeHa, YIo100/IeHHe, TOSICHEHNE), a TAKXKE ONUCATENIbHbIH NEPEBOI.

PaccMOTpUM COOTBETCTBYIOIIME MPUMEPBI. TpaHCKpHOMPOBAHMIO MOJBepraercs liekcema “‘matador” (mama-
0op): OHAa OTHOCUTCS K MUPY KOPPHJBI, HO MOXKET IO MPaBy Ha3bIBAThCS MHTEPHALIMOHAJIBHOW peasMel, TaK Kak
BOIIUIA B YIOTpPeOJICHHEe MHOTHX S3BIKOB MHpa. CHHOHHMaMH JTaHHOTO CJIOBa SIBITIOTCS (PUTYPHPYIOIINE B pOMaHEe
MEHEE UW3BECTHBIC HAaIMOHAIbHBIC peanuu “‘el diestro”, “el espada” wmn *‘el lidiador”. CylecTBUTEIBHOE
“el espada” (ot uct. la espada — wnaza ¢ 3aeHymuvim KOHYOM) TaKXKe TPAHCKPHOUPYETCS TIPH TIEPEBOJIE:

...y el espada vacilaba entre los llamamientos contradictorios de miles de bocas [12, p. 90]. / ...acnada nepe-
WUMeNbHO No2NA0bISA HA MbICAYU Maxaguiux emy pyk [4, c. 184].

Jlexcema “el diestro” (ot ucn. la diestra — npasas pyxa) ynotpeoisercss B MeTaQOPUIHOM 3HAYCHUHU: MaTazopa
Ha3BIBAIOT «NPABOl PYKOUY WIN «NPABbIM», TIOTISPKUBAS €T0 YBEPEHHOCTH B CBOEM «1pagom Oeney. JlaHHas HAINO-
HallbHAsl peajusi HE MMEET JKBHBAJIECHTA B PYCCKOM S3BIKE, IMO3TOMY, YTOOBI HE IEperpy’karh TEKCT CIO0XXKHOH
JUTS BOCTIPHUATHS JIEKCUKOM, IEPEBOAYNKH 3aMEHSIOT €€ YK€ M3BECTHBIM YUTATEII0 CHHOHUMOM:

Innumerables retratos del diestro, de pie, sentado, con la capa tendida o entrando a matar, atestiguaban
el cuidado con que los periédicos reproducian los gestos y diversas actitudes del grande hombre [12, p. 67]. | bec-
yucnennvie pomozpaduu Icnadvl — Cmosl, cuos, ¢ NIAWOM UIU CO WNA2OU 8 PYKAX, 20MOB020 HAHECU COKPYWU-
menbHbIll yoap ObIKY, C8UOEMeNbCBO8AIU O MOM, C KAKUM HUMAHUEM OMHOCUIUCHL 2d3embl K 8EIUKOMY 4eN08eKY,
60CcNpPoOU360051 €20 80 8cex gudax u nozax [4, c. 137].

Yro kacaercs peanun “lidiador” (6oun), NepeBOMYMKH HE NPUOETAIOT K TPAHCKPUOUPOBAHHMIO MIIM K TOYHOMY
CJIOBAPHOMY COOTBETCTBUIO, & 3aMEHSIOT €€ TIPUBBIYHBIM ISl YUTATEIIS aHAJIOTOM — Mopepo:

Y los lidiadores... pasaron de la sombra a la luz [12, p. 16]. / 4 mopepo... sviwinu uz momol Ha cgem [4, ¢. 31].

[TpuBenem apyrue npuMepsl NepeBoaa:

...la faja, una banda de seda de mas de cuatro metros [12, p. 10]. / ...chaxa, wupokas wenkosas nonoca, OIUHOU
uyyme He 8 uemvipe mempa [4, c. 21]. B 1aHHOM cilydae onmcaHKe JIEKCEMBI faja MPUBOAUTCS CaMUM aBTOPOM IIPOM3-
BE/ICHUS, a IEPEBOTIMKH TIOMUMO TPAHCKPHITIIIH PHOETAIOT K CEMaHTH3AIMH ITyTEM OTMCATEIFHOTO MIEPeBOAA.

Tomé la muleta de manos de Garabato... tiré del estoque que igualmente le presentaba su criado [12, p. 17]./
Tanvapoo 631 ceprymyio myaemy... 8bi0pan 00Hy U3 npeodnodiceHnblx cayeou wnae [4, c. 35]. Kak Bumum, B naH-
HOM IIpUMepE UCIIAHCKOE CYIIECTBUTEIbHOE muleta TPAaHCKPUOUPYETCS, a estoque EPEeBOIUTCS IIPU ITOMOIIH pyc-
CKOTO aHaJora.

Takum 00pa3oM, BBUIy OOWINS peasiuii B TEKCTE OPUTHMHANIA TPAHCKPUOUPOBAHUE SBJISCTCS HE CIUHCTBEHHBIM
crocoOOM TepeBoa JaHHOTO BHJA JIEKCHKH. Ha Hamr B3risa, BRIOOP COOTBETCTBYIOIIETO PYCCKOTO SKBHBAJICHTA,
PaBHO KaK ONHCATENbHBIN MEPEeBOJI, IIOMOTAIOT, C OAHOW CTOPOHBI, BOCCO3/IaTh HAI[MOHAIBHBIN KOJIOPHUT Mcnanuw,
a C IpyToi, — He Ieperpy’kaTh TEKCT MePeBOAa N3OBITOYHBIMI TEPMUHAMH.

PaccMoTpum ciydan npuOIM3UTETLHOTO EpEeBOa:

“La montera” — grito Gallardo [12, p. 11]. / «lllanxy!» — npoxpuuan I'aneapoo [4, c.22]. B ganHOM citydae
HMEET MECTO YIOTpeOICHUE B TIEPEBOJIC POJOBOTO TIOHSITHS «IIIANKa» BMECTO BHIOBOTO monterda, 0003HAYAIOMIETO
roJIoBHOH yOop MaTamopa.

...y vestido aun con el traje de lidia se acerco al corral [12, p. 43]./ ...u, He cnumas 60ego20 Hapsada, oH NOOO-
wen x 3aeony [4, c. 88]. IlepeBoqunku mpuOEraroT K MPHOIU3UTEIILHOMY TIEPEBOMY, MOSCHSS 3HAUYCHUE JIEKCEMBI
traje de lidia, 0603Havaromeil KOCTIOM MaTanopa.

Aquel mozo arrogante, que tanto habia admirado al publico con su elegancia, mostrabase lastimero y ridiculo
con su faldon al aire, descompuesto el pelo y la coleta caida y deshecha como un rabo triste [12, p. 136]. / X smom
20povlll Kpacaegey, mak 80CXUWABUWIUL NYOIUKY CEOUM UBAUWECMBOM, CMOSL neped Bcemu, CMEeWHOU U JHCATKUL,
6 PBAHBIX WMAHAX, PACMPENaHtblll, ¢ KOCUYKOU, UCAUulell, CI08HO 0000panHblil Kpbicunblll xeocm [4, c. 277-278].
B naHHOM mpuMepe MOXKHO HAOIIOAATH MCHOIB30BaHUE (DYHKIIMOHATIBHOTO aHAJIOra «KOCUYKay JJIs Iepeadu pea-
Ty coleta, 06003HaYAIONIEH TPaAUIIMOHHYIO MPUYECKY MaTaaopa.

[NepeBoaumKK NPUMEHSIOT (DYHKIMOHAIBHBIIN aHAJIOT M NP NIepeAaye JIeKceM, 0003HaYaronIMX MECTO MIPOBEACHHMS
Koppuabl: “plaza”, “circo”, “redondel”, “arena’”. JlaHHBIC IOHATHS TPEACTABIIOT CIOKHOCTH TIPH TIEPEBOJIC, TaK Kak
UX 3Ha4YeHHUsI oueHb Onmusku. Homuuanus “plaza de toros” (nnoujads) HOCUT Takoe Ha3BaHKE, TAK KaK MEPBOHAYATIHLHO
KOppHa MPOBOAMIIACH HA TOPOACKHX TUIOMIANIAX, OOBIYHO MPSIMOYTONBHON (popMbI. JIJ1s1 TOTO YTOOBI OBIK HE 3a0HMBaICs
B YTOJI, HAYQJI CTPOUTH 3/IaHUSI, 10 CTPOCHHIO HAIIOMHHAOILINE PUMCKHI IIMPK (OTCIONA CHHOHUM JIeKCeMbl “plaza” —
“circo”). Jlexcema “arena’ mcnomb3yeTcs A 0003HAYCHUS IUIOIIAIKH, TOKPBHITOM MECKOM (OT HCIL. arena — necok),
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a ero CHHOHUMMYHAss HOMUHAIMA ““redondel” (kpye) ynotpebiasercs 1isi 0003HaYE€HHsT OKPYKHOCTH. Kak MBI BUIUM,
3HAUCHMS JAHHBIX JIGKCEM OUCHB MOXO0XKH, OJHAKO BO BCEX CIy4YasX (3a MCKIIOYCHHEM CYIICCTBHTEIBLHOTO “‘circo’”)
MBI HaOJTI0JaeM OJTMH BapHaHT MepeBoa «aperay. OOpaTuMmcs K mpuMepam:

Algunos echaban el cuerpo adelante, rugiendo de furia, como si fuesen a arrojarse de cabeza en el redondel
[12, p. 135]. / Apocmno xpuua, 3pumenu nepecubarucey uepes nepuia, Ci08HO COOUPAACH OPOCUMbC GHU3 201080
Ha apeny [4, c. 275].

Y rodaba por la arena el picador como un monigote de piernas amarillas [12,p. 134]. / A nuxaodop,
Kax mpsnudHas KyKia ¢ JHcemulmu Ho2amu, kamuics no apeue [4, c. 273].

Corria después con menudo paso, y el toro iba tras él, como si lo hubiera convencido, llevandoselo al extremo
opuesto de la plaza [12, p. 19]. | llomom, omcmynug, on noGesxican Merkumu wazami, u ObiK, CIO6HO 3A60PONCEHHDILIL,
NOMPYCUI 3a HUM Ha Opyeoil KoHey apenvt [4, c. 39].

Extendianse largos espacios de silencio, de un silencio absoluto, el silencio del vacio... como si el inmenso circo
estuviera desierto, como si hubieran quedado inmoviles y sin respiracion las catorce mil personas sentadas en su
graderio y fuese Carmen el unico ser viviente que subsistia en sus entraiias [12, p. 141]. | Hacmynano onumenshoe
Monyanue, 3106ewas, 2pob06ask MUMUHA... KA3AI0Ch, YembPHAOYAMb MbICAY Yel06eK 80Py Nepecmanu Obluidms,
HeOBUIICHO 3ACMBLIU HA CEOUX MECMAX U 80 CeM OZPOMHOM YUPKE COXPAHULOCH UL OOHO eOUHCMBEHHOE JCUBOE
cywecmeo — Kapmen [4, c. 286].

Kak BuauM, K JOCIIOBHOMY BapHaHTY MEPEBOJA «IIMPK» MEPCBOJUUKHU MIPUOCTAIOT TOJBKO B CIIy4ac ¢ JICKCEMOM
circo (yupxk). Pycckuii 9KBUBAJICHT «IUIOIIA/b)» UCIIAHCKOTO CYIIECTBUTENBHOIO plaza B JaHHOM KOHTEKCTE HE OyJeT
aJICKBaTHBIM TPH TEPEBOJIC, TaK KaK 3TO MPHUBEJACT K MCKAKCHUIO BOCIPHUATHS YUTATEIEM TPAJUIMOHHOTO MecTa
MIPOBE/ICHUsI KOPPHIBI B COBpeMeHHO# Vcanuu. B ocTambHBIX Cllydasix B TEKCTE IEPEBOJIa BCTPEYACTCS MPUBBIYHBIN
(YHKIIMOHAILHBIN aHAJIOT «apeHay, YTO, Ha HAIIl B3TJIs1, a0COFOTHO OMPABIAHHO.

PaccMoTpuM ciydan omnmcatelibHOTO mepeBoja. C 3TOi TOYKH 3pSHHUS MPEICTABICT MHTEPEC BBIACICHHAS HAMU
rpymnmna peanui, 0003Ha4aronMx crenuduyeckoe AeiCTBUE, HAHECEHHOE OPYIMEeM WM HPEIMETOM. DTO CYIIECTBH-
TeNBHBIE, 00pa30BaHHbIC CY(PPHUKCATBFHBIM CIIOCOO0M, HE MMEIOIINE TPSIMOTO PYCCKOTO KBHBaeHTa. K TakuM peanism
MOYKHO OTHECTH JIEKCEMEI esfocada — yoap winazoti (0T UCIL. estoque — winaza), torear — 6pocamucs 0ot (OT UCIL toro —
oviK), cornada — yoap poeamu (OT UCIL cuerno — poe), cogida — panerue (0T UCIL. coger — panumy), cabezazo — yoap 2o-
s1060t (0T UCL cabeza — 2on08a), descabellar — yousame ovika yoapom 6 samwinok. IlepeBOJUNKH BOCCO3/IAIOT HX HIC-
KITFOUUTEIBHO TIOCPEICTBOM OIMUCATENILHOTO MiepeBoa. OOpaTHMCst K pUMepam:

Una simple cornada, y desaparecia [12, p. 50]. | Yoap pocamu — u ee ne cmanem [4, c. 104].

Anunciando la terrible cogida de un torero [12,p. 57]. | Coobwanu o msicerom panenuu uzgecmuo2o0 mopepo
[4,c. 118].

Gallardo, dos estocadas dos toros [12, p. 57]. | F'anvsapdo, déa yoapa winazoti — dea 6vixa [4, c. 118].

O4YeBHIHO, CITyYau OMHCATECIBLHOTO W MPUOIM3UTEIBHOTO IEPEBOa JOCTATOYHO YaCTO BCTPEYAKOTCS B PYCCKOM
BapHaHTE aHAIM3UPYEMOTO MPOU3BecHUs. HecMOoTps Ha TO, YTO JaHHBIC CIIOCOOBI TIEPEBO/Ia HE BCEra MOTYT OBITh
aJIeKBaTHBIMU M TIOMOTAIOT MEePEIaTh JUIIb CMBICIIOBOE COJICpXKaHue peanny [3], MBI CYUTaeM, YTO BHIOODP TIEPEBO/I-
YEeCKUX PEIleHNI B ]AHHOM ClTy4ae BIOJIHE [eJieco00pa3eH: OH 00YCIIOBJICH KaK CIEHU(PUIHOCTHIO NCTIAHCKOH KYJIb-
TYPHO OKPAIIICHHO JIEKCHKH, TaK 1 HOPMAaMH [EPEBOJISIIETO S3bIKA.

Ha ocHOBaHHHM OCYIIECTBICHHOTO HCCIIEOBAHUS MOXKHO C(HOPMYIHPOBATH CIIEAYIOIIIE 8b1800bL.

OCHOBHast TPYJHOCTb NPH MIEPEBO/IC peajnii 00yCIOBIeHa OTCYTCTBUEM SKBUBAICHTA WITH AHAJIOTa B TIEPEBO/ISIEM
SI3BIKE, & TaKKe HEOOXOAMMOCTBIO aIeKBAaTHO MepeaaTh KOHHOTATHBHOE 3HAYEHHE JJAHHBIX JICKCHUECKUX €ANHHMIL. Y CTa-
HOBJICHO, YTO K OCHOBHBIM CIIOCO0AM IEpeBOJia Pealnii OTHOCSTCS: TPAHCKPUOMPOBAaHKE, TPUOIU3UTEIBHBINA TTEPEeBOT
(pomo-BuoBas 3aMeHa, pyHKIMOHAJIBHBIH aHaAJIOT), ONUcaTeNbHbIH nepeBoa. OJHaKO MpU MPUMEHEHHH TPAHCKPHUITLUU
B TEKCTE NEepeBojia HEOOXOIMMO YYHUTHIBATH (PAKTOP WHTEPHALMOHAIBHOW/HAIIMOHAIBEHOM MPUHA/IC)KHOCTH peani,
a IPY MCIIOJIb30BaHNH MPUOJIM3UTEILHOTO U OIMCATEIFHOTO IIepeBoa — (akTop aileKBaTHOCTH. B pesynbrare aHanmza
CIOCO0OB TIepeiauy pealiiii, OTHOCSIIMXCS K TeMe «KOppHIa», poMaHa ucnaHckoro nucarens B. b. Moanseca «KpoBb
1 [IECOK» YCTAHOBIICHO, YTO TPAHCKPUOMPOBAHHIO MOIBEPIIIUCH HHTEPHALMOHAIBHBIC M HAIOHAIBHBIC PEANIUH, & TaK-
JKE JIEKCEMBI, 3HAUYCHHE KOTOPHIX JIMOO MOHATHO M3 KOHTEKCTa, JTMOO CEMaHTHU3MPOBAHO aBTOPOM B CAMOM TEKCTE;
MPU 3TOM CrieHU(DUUECKUE TEPMHUHBI TOMHUMO TPAHCKPHUIILIHU COMPOBOKIAIOTCS OMHUCATEIBHBIM IEPEBOIOM, UTO TI03BO-
JSIET, C OJIHOM CTOPOHBI, MEPEIATh UX CMBICI, a C APYroil — He MeperpyaTh TEKCT CIOXKHOMN JUIsl BOCTIPUSTHSL JICKCUKOH.
OcranbHble 3aQUKCUPOBAHHBIE HAMH CIIOCOOBI MEPEBO/IA — MCIOIB30BAHUE MPSIMOTO AHAJIOra B PYCCKOM SI3bIKE, MPH-
ONMU3UTENBHBIA U ONMKCATEIBbHBII MEPEeBO/] — MPOIUKTOBAHBI CEMAHTHKO-CTHIMCTUYECKUMU M TPAMMATHYECKUMHU OCO-
OEHHOCTAMH KOHKPETHBIX TPYIIIT IEPEBOIMMBIX PEaUii 1 HOPMaMH MEPEBOMSIIETO A3bIKa. B 11e1moM BbIOOp crioco6oB
NIepeBO/Ia peajnii B paCCMOTPEHHBIX CITy4asix TOJHOCTBIO ONPaB/aH, a NePEBOAYHMKH CIPABUIIMCH C HEMPOCTOH 3a/1aueid
aJIEKBATHO Tepe/iaTh B MEPEBOE CENU(PHUIECKN OKPAIICHHYI0 HCTIAHCKYIO JIEKCUKY M BOCCO3/IaTh KOJIOPHT TaKOro sip-
KOTO HAITHOHAIBLHOT'O SIBJICHHS, KAKUM SIBIISICTCSI KOppuaa B Mcnanum.
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Problem of Translating Spanish Realia
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The article examines the problem of translating Spanish realia. The study aims to consider and analyse ways of translating Span-
ish culture-specific vocabulary pertinent to the “corrida” theme basing on the analysis of Vicente Blasco Ibafiez’s novel “Blood
and Sand” and its translation. It was found that difficulties arising in the process of realia translation are accounted for, on the one
hand, by lack of an appropriate equivalent or analogue and, on the other hand, by necessity of conveying a denotative (semantic)
meaning with consideration to a connotative meaning (national and historical colouring). Having analysed the novel’s translation,
the author found that the main methods employed by translators in the case of realia translation are transcription, descriptive
translation and loose translation.
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Cmamuos noceiweHa conocmasumelbHoMy aHaiusy ocobennocmeil QbyHKl/;MOHMPOBQHu}l A3bIKOBLLX cpe()cme 8blpa-
HCEHUS MeMnopalbHO20 3HAYEHUS 6 PYCCKOM U KUMALCKOM SI3bIKAX. ue./lblo UCC1e008aHUA A6EMCS ycmanoeie-
Hue cneuuqbuxu BbIPAINCEHUSL MEMNOPATbHO2O0 3HAYECHUSA 6 U3YUAEMbIX A3bIKAX HA OCHOBE AHANIU3A cA3E€MHbILX MEK-
cmoe. HayllHll}l HOBU3HA cmambl 3aKjadaemcs 6 0606u4€Huu pasvmtmﬁ 6bl50pa A3bIKOBbIX cpeacme BbIPAIICEHUS
memnopaibHoco 3HAY€EHUs 6 C)ny A3bIKAX, A maKoce obwsCHEeHUU NPpUYUH UX 603HUKHOBEHUAL. ”Ole’leHHble pe3yitb-
mamaul nokasauiu, Ymo 6 pPyYyCCKOM U KUMACKOM S3bIKAX CyuleCmeeHHble pa3ludus 6blpAdNCEeHUS mMemMnopaitbHoco
3HAYeHUs NPOABIAIOMCS 6 6bl60p€ mouYyKu om4yema epemeru U sA3blKO6blX cpeécm@ 8blpAdNCEHUA.

Kniouegvie cnosa u ¢hpasvl: pycckuil S3bIK; KUTAHCKUI A3bIK; KATETOPHs BPEMEHH; TEMIIOPAILHOCTh; (BaKTOp Bpe-
MECHH; SI3BIKOBBIE CPEJICTBA.
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BoipaikeHue TeMNopajbLHOr0 3HAYEHHS B PYCCKOM M KHTAiiCKOM SI3bIKaX

Kareropust BpeMeHH 3aHUMaeT Ba)KHOE MECTO B JIFOOOM SI3bIKE U B TPAJIULIMOHHOM IOHUMaHHH BbIPa)KaeT OTHOILIEHHE
BpPEMEHH TJIarojbHOTO AEHCTBHS K MOMEHTY peul. JlaHHas KaTeroprsi CBOMCTBEHHA BCEM SI3BIKAM MHpA, MPY W3yIEeHUN
HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB MBI IOCTOSIHHO IMEEM JIeTI0 ¢ 3TOH KaTeropuei. I1pobiema n3ydeHns BRIpaKCHUS KaTerOpHH Bpe-
MEHH IpeJICTaBIsIeT COOON Ba)KHOE HaIpaBJieHHE B 00JIACTH JIMHIBUCTHYECKOTO HCCIeI0BaHus. B poccuiickoi IMHTBU-
CTHKE yY€HBIC C Pa3HBIX IMO3UINKA U yPOBHEH KIACCUPUIMPYIOT W aHAIU3UPYIOT JaHHYIO KaTeroprto. OCHOBATeNb Teo-
prr HYHKIIMOHAIBHOW TPaMMAaTHKH, COBETCKHI M poccuiickuii tuHrBucT A. B. Bormapko cunraer, uto xateropus Bpe-
MEHH — 3TO0 (YHKIMOHAIFHO-CEMaHTHYECKOE T0JIe, BKIIFOUAIOIee B ce0sl TAKUE CEMaHTHYECKUE KaTeropuH, Kak TEMIIO-
PaATBHOCTH, TAKCHUC, ACTIEKTYaIbHOCTh, BPEMEHHAS JIOKAIM30BaHHOCTh M BpeMEeHHOHU mopsiiok [1, c. 3-9].

HccnenoBanmns KaTeropuy BPEMEHH B aHTJIMHCKOM SI3bIKE OKa3aJli OOJBIIOE BIMSHHE HA TIOHUMAHHE M OIMCAaHUe
5TOi KATEropHy B KUTalCKOM s13bIko3HaHuu. Kuraiickuii muursuct Usus Iun (%-°F) Bnepssie nan noapo6uoe oObsic-
HEeHHE KaTeTOPUHI BPEMEHH B KHTAHCKOM SI3BIKE M CO31a]l OCHOBY TEOPHH KaTeropuu BpeMeHH. [1o ero MHEHHIO, KaTero-
pHsL BpEMEHH KUTAHCKOTO S3BIKa COCTOUT M3 BpeMEHHOH (ha3bl, (hakTopa BpeMeHH 1 BpeMeHHoH (opmsl [9, c. 401].



